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Общая характеристика работы

Данная диссертационная работа посвящена структурно-семантическому анализу компаративных фразеологических единиц современного таджикского литературного языка.
Актуальность темы. Компаративные фразеологические единицы составляют большую часть фразеологического фонда таджикского языка. Хотя уже было осуществлено их исследование  в сопоставительном плане с английскими эквивалентами, тем не менее отдельные аспекты общей характеристики компаративных фразеологических  единиц таджикского языка все еще не нашли  своего решения. Всестороннее исследование структурно-семанти-ческих и морфологических особенностей такого рода фразеоло-гических единиц позволит пополнить таджикскую фразеоло-гическую науку новым материалом, определить  их место среди других  фразеологических оборотов, а также способствовать более углубленному изучению образа и образности в языковых единицах. 

Цель и задачи исследования. Целью диссертационной работы является общий анализ компаративных фразеологических  единиц в таджикском  языке. Такое комплексное изучение компаративных фразеологических единиц обусловило набор конкретных задач, заключающихся в следующем:

- определение степени участия единиц речи и единиц языка в образовании компаративных фразеологических единиц; 

- выявление лексико-грамматического состава рассматриваемых фразеологизмов; 

- определение семантических, структурных и лексико-грамматических разновидностей этих фразеологических единиц;

-  выделение  основных и второстепенных признаков компа-ративных фразеологических единиц и определение их  различий от других разновидностей фразеологических единиц;

- установление степени употребления средств художественного изображения в компаративных фразеологических единицах;

- определение статуса компаративных фразеологических единиц среди других   таджикских фразеологических образований.

Научная новизна проведенного исследования заключается в том, что впервые в таджикской лингвистике компаративные фра-зеологические единицы были изучены как один из важнейших пластов фразеологического фонда таджикского языка. В дис-сертации рассматриваемые фразеологизмы получили всестороннюю  структурно-семантическую характеристику, что позволило определить лексико-грамматическую принадлежность их компо-нентов, а также провести классификацию компаративных  фразео-логических единиц на идиомы, основанные на сравнении, и фраземы, образованные по сравнению.  

Теоретическая и практическая значимость  проведенного исследования прослеживается в том, что материал диссертации и полученные результаты являются определенным вкладом в изучение общих теоретических вопросов таджикской фразеологии, а также в лексикографической практике создания фразеологических словарей.

Практические результаты проведенного анализа возможно использовать  при создании научно-методических пособий, прове-дении  спецкурсов и спецсеминаров и чтении лекции по лексико-логии и фразеологии таджикского языка в вузах страны. 

Методы исследования. При  написании работы был использован синхронно-описательный метод анализа; в более частном плане привлекаются приёмы идентификации значений внутриязыковым переводом, элементы компонентного и контекстно-логического анализа.

Методологической базой  послужили теоретические положения трудов современных русских исследователей по вопросам языко-знания, общей теории лексикологии и фразеологии В. В. Виноградова, Ю. А. Рубинчика, М. И. Исаева, Л. И. Ройзензона, таджикских лингвистов М. Н. Касымовой, Х. Маджидова, Э. Бабаева, Б. Камолиддинова, С. В. Хушеновой, Ф. Зикриеева и др.
Источники исследования. Диссертационная работа базиро-валась на большом фактологическом  материале, полученном в результате выборки  примеров из художественных произведений современных писателей, таких как С. Айни, Ф. Ниязи, П. Толис, С. Улуг-заде, Р. Джалил, К. Мирзоев, Дж. Акобир, К. Махмадов.

Апробация работы. Основные положения докладывались на научных конференциях профессорско-преподавательского состава Таджикского  национального университета (2008-2009 г.г.) и отра-жены в 3-х статьях, опубликованных в научных изданиях, определенных ВАК Российской Федерации.  Диссертация была  обсуждена и  рекомендована  к  защите на заседании кафедры современного таджикского языка Таджикского национального университета (протокол №4 от  23 декабря 2009 г.).

Структура работы. Диссертация состоит из введения, трех глав, заключения и списка использованной литературы. Общий объем диссертации составляет 158 страниц компьютерного текста. 
Основное содержание работы

Во введении диссертации определены цель и задачи, объект и предмет исследования, сформулирована актуальность темы, охарактеризованы материал и методы исследования,  дана краткая характеристика состояния изучения фразеологических единиц в таджикском языкознании.

Глава первая - «Речь как источник появления фразеологических единиц, основанных на сравнении» - состоит  из трех разделов.

 1.1. Речь и язык, их общность и отличительные признаки. Речь представляет собой деятельность членов общества, использующих средства языка для общения с другими  представителями языкового коллектива. Речь является  продуктом человеческой деятельности. Язык, основываясь только на речи, как главное средство общения между людьми, проявляется в результате исследования различных его сторон. Под понятием «речь» подразумевается деятельность людей с использованием языковых знаков и употреблением системы знаков. В речи языковые единицы между собой вступают в различные отношения. Без сомнения оба предмета, т. е. речь и язык, тесно связаны и взаимно  предполагают друг друга: язык необ-ходим, чтобы речь была понятна и производила свое действие; речь же, в свою очередь, необходима для того, чтобы установился язык. Если смотреть на этот факт с точки зрения истории, то можно утверждать, что речь всегда предшествует языку. В языке существуют различные единицы, которые употребляются в речи, принимая особые разнообразные и образные формы. Язык как часть речи охватывает всю их специфику. Все то, что является случайным, второстепенным и побочным, находит свое выражение в речи, как орудие общения между людьми, не имеет отношения  к языку. В свою очередь, все, что имеется в языке, можно обнаружить в речи, хотя не все, что употребляется в речи, находит свое выражение в языке.

Язык и речь - два разных явления человеческой жизни взаимно дополняют друг друга. Язык - средство, орудие общения, речь-использование языка для общения. Исходя из этой точки  зрения, можно утверждать, что язык является одной из важнейших и неотъемлемых частей речи. 
1.2. Единицы речи как один из  источников появления единиц языка. Язык и речь содержат множество единиц, которые, хотя и противопоставляются друг другу в различных условиях, тем не менее, характеризуются целым рядом схожих особенностей. Из  постепенно  приобретающих общеупотребительность единиц речи появляются единицы языка. Язык, как правило, проявляет тенден-цию краткости изложения. Благодаря такому направлению в развитии языка, большое количество известных словосочетаний постепенно трансформируются в сложные слова. Возникновение из единицы речи единицы языка - довольно распространенное  явление. Можно привести пример: тонкий знаток таджикского языка писатель Рахим Джалил по модели народного выражения дунёи занкуши мардпарвар (букв. мир, убивающий женщину и взращивающий мужчину) образовал и ввёл в обиход выразительные фразеологические единицы  типа дунёи бечоракуши бойпарвар (букв. мир, убивающий бедняков и взращивающий богачей), дунёи мардумкуши номардпарвар (букв. мир, убивающий (хороших) людей и взращивающий подлецов), т. е. жестокий и несправедливый мир, которые стали успешно использоваться в прозаическом  творчестве других таджикских писателей.

1.3. Средства художественного изображения как основа образования компаративных фразеологических единиц. В целях достижения большой художественной выразительности процессу мыслительной деятельности содействует целый ряд речевых средств. В их число можно включить и искусство художественной образ-ности, которое позволяет носителю языка высказать свою мысль более отчетливо, ясно и выразительно. В процессе фразеологизации наиболее продуктивен метафорический перенос значения на основе аналогии, сходства, сравнения. В таджикском языке имеется немало фразеологических единиц, возникших в результате переосмысления застывших в них  компонентов и закрепления впоследствии всего целиком метафорического образного выражения. Внутри сло-восочетания происходят семантические сдвиги, приводящие либо к затемнению исходного лексического значения компонентов, либо к полному его исчезновению.

Новые фразеологические единицы могут возникнуть на основе следующих разновидностей средств художественного изображения: 

1.3.1. Сравнение заключается в уподоблении элементов языка другим элементом того же уровня, более распространенным и продуктивным, или сближении таких элементов. Сравнение является одним из наиболее продуктивных способов образования  компаративных фразеологических единиц. Сравнение одного предмета с другим  наблюдается преимущественно в речи, что, в свою очередь, дает возможность более рельефно и глубже выразить мысль. 

Структурно все типы компаративных фразеологических единиц представляют собой сочетания, состоящие из объекта сравнения, сравнительной части и интенсификатора. Объект сравнения в фразеологизмах подразумевает либо человека, либо предмет,  сравнительная часть которого, основываясь обычным смысловым значением, уподобляет его самой себе.  Слово или грамматическое средство, используемое при сравнении, называется  вспомога-тельной частью или интенсификатором. Наличие сходства во  фразеологических единицах со значением сравнения  усиливает  колоритность высказывания мысли.

Все типы компаративных фразеологических единиц в своей структуре содержат две части: объект сравнения и сравнительная часть выражения. Например, лаблабу барин сурх - красный как свекла. В данном примере сурх - объект сравнения, лаблабу барин - сравнительная часть выражения. 

1.3.2. Переносное значение (метафора) выполняет особую роль в  компаративных фразеологических единиц. Метафора, подобно уподоблению, способствует более чёткому выражению мысли и, базируясь на образных и общепонятных выражениях, создает немало компаративных фразеологических единиц, в которых благодаря схожести двух предметов или явлений появляется новое переносное значение. Одной из особенностей метафоры является её развернутый характер, выстроенный на различных ассоциациях, что создает компактность и образность употребления слов. 

Метафоризация  значений во многом обусловлена мировоз-зрением носителей языка, народной символикой и расхожими  представлениями о реалиях, признаках, действиях, т. е. всем тем, что находит свое воплощение во фразеологических единицах. Большая часть рассматриваемых фразеологизмов образована именно на базе словосочетаний, основанных на сравнении, взятых из устной речи; например, ба чашм хок пошидан (букв. кинуть песок в глаза) «обмануть»; ба миёни гап лагад  задан (букв. лягнуть в середине разговора) «оборвать кого-либо»; устухони касеро сафед кардан (букв. сделать кости кого-либо белыми) «мучить  кого-либо».

1.3.3. Гипербола представляет собой фигуру речи,  состоящую в заведомом преувеличении, усиливающем  выразительность и придающем высказываемому эмфатический  характер. Данная фигура речи определяется следующим образом: «Иногда писатель при изображении или восхвалении чего-либо выходит за естественные рамки, возвеличивает его или приуменьшивает, возносит его ввысь или опускает в самый низ. Такое выражение изображаемого называется гипербола» [3, 65]. Существует два вида гиперболы: 1) стереотипная гипербола, свойственная  повседневной речи и характеризирующая речевую манеру говорящего, чем  воздействует на слушателя; 2) оригинальная гипербола, представ-ляющая утверждение, противоречащее общественному опыту или здравому смыслу, и обладающая  большой изобразительной силой. Следует отметить, что оба вида гиперболы с одинаковой употребляемостью используются в  формировании компаративных фразеологических единиц и, выполняя при этом ту же функцию, что  сравнение и  метафора, придают  фразеологизмам  дополнительную  экспрессивность и выразительность. Приведем следующие примеры: ба мисли мўйи ба  оташ расида (букв. как волос, соприкоснувшийся с огнём) «встревоженный, обеспокоенный»; мисли он ки дар оби љўш сўхта бошад (букв. как то, что обожглось кипятком) «мучитель-ный, горестный»; неши сўзан барин (букв. как кончик иглы) «тонкий».

1.3.4. Метонимия, встречающаяся преимущественно в устной речи, состоит в переносе имени  с одного объекта на другой, ассоциируемый с данным по  сложности, сопредельности.  Обычно под  понятием  метонимии подразумевается какое-либо абстрактное явление  или событие, приводимое в качестве примера, хотя дейст-вительная цель заключается в том, чтобы через них выразить противоположное значение. Эта особенность метонимии   особенно чётко проявляется в  компаративных фразеологических единицах с метонимическим значением.  Приведем следующие  примеры: офто-би зимистон барин (букв. как зимнее солнце) «редко бывать, не показываться»; апаю хоњар барин (букв. как старшая сестра с младшей) «быть близкими»; монанди он ки нав аз модар зоида шуда бошад (букв. как только что родившийся) «быть чистым, невинным». 

Проведенный анализ  позволяет делать вывод о том, что образные речевые единицы, играя большую роль в построении  компаративных фразеологических единиц, в процессе общения трансформируются  в языковые единицы. Изобразительные  средства выполняют в этих  фразеологизмах важную функцию в формировании и выражении образов и их использование в значительной степени повышает эффективность высказываемой мысли.

Вторая глава - «Компаративные фразеологические единицы и их особенности» - посвященена анализу структурно-семантической характеристики исследуемых  фразеологизмов и состоит из трех разделов.

2.1. Место компаративных фразеологических единиц в системе фразеологии таджикского языка. Среди всех существующих в таджикском языке типов фразеологических  образований  компа-ративные фразеологические единицы занимают особое место. Они  отличаются особой  продуктивностью   использования писателями при создании художественных образов,  раскрытии положительных и  отрицательных героев произведения, описании природы и т.д.  
2.1.1. Основные лингвистические признаки компаративных фразеологических единиц.  В число основных отличительных признаков компаративных фразеологических единиц входят: а) целостность значения; б) устойчивость структуры; в) воспро-изводимость и отсутствие синтаксических связей между их компонентами: 

а) Выражение семантической целостности. Каждая компа-ративная фразеологическая единица обладает определенным зна-чением, сложившимся на основе   семантической общности  состав-ляющих её компонентов. Насколько лексический состав компа-ративной фразеологической единицы отшлифован, устойчив и неразложим, настолько её значение будет лаконичным и образным. Например, мисли гурги борондида (букв. как волк, видевший дождь) «опытный, предприимчивый»; барги бед барин ларзидан (букв. трястись, как листья ивы) «боязливый, испуганный»; кирми лойхурак барин (букв. как дождевой червь) «грязный, испач-канный».   

б) Устойчивость структуры и лексического состава компа-ративных фразеологических единиц. Рассматриваемые фразеоло-гизмы с точки зрения  лексико-структурной устойчивости не отличаются от других фразеологических единиц. 

Устойчивость компонентного состава компаративных фразеологических единиц свидетельствуют об их  общности с другими типами фразеологизмов. Каждый составной компонент  в них имеет самостоятельное ударение, а при произношении между ними возникает пауза, обеспечивающая свойственное компаративном фразеологическим единицам особое звучание: ба мисли бобои барфї (букв. как дед-мороз) «белый», «красивый», «представительный»; монанди гови  гурусна (букв. как голодная корова)  «жадно, алчно».  

Еще одной особенностью компаративных фразеологических единиц является отсутствие в них синтаксических отношений. В таких фразеологизмах, характеризующихся как лексически неделимые, устойчивые по своему  составу и словосочетания, синтаксические отношения между их частями весьма неотчетливы и не способны выражать связь между явлениями действительной  жизни. На наш взгляд, именно включение  вспомогательных изобразительных средств в состав обычных словосочетаний способствует их лексико-структурной устойчивости и потускнению синтаксических отношений  между их компонентами. Без таких изобразительных средств они напоминают обычные синтаксические конструкции, в то время как их наличие превращает такие обра-зования в компаративные фразеологические единицы. Например, ѓизоли рамида – «испуганная газель» - чун ѓизоли рамида (букв. как испуганная газель) «пугливый, робкий»; соати беаќрабак – «часы без стрелок» - соати беаќрабак барин (букв. как часы без стрелок) «неполный, ущербный». 

в) Воспроизводимость компаративных фразеологических единиц является другим не менее важным их признаком. Каждая такая единица формируется по уже существующим моделям и с  заранее известным значением. Будучи фразеологизмами анало-гичного происхождения, они всегда связаны со стремлением людей более ярко назвать то, что уже было выражено другими средствами. Необходимо отметить, что как яркий образ не все компаративные фразеологические единицы сохраняются во фразеологическом фонде языка, поскольку они, обладая общенародным характером, широко  используются в устной и письменной речи. А для того, чтобы попасть в  общий фразеологический фонд языка и закре-питься в нем, необходимо, чтобы то или иное обычное аналогичное выражение приобрело признак воспроизводимости [см.: 4, 45-51].

2.1.2. Дополнительные признаки компаративных фразеоло-гических единиц. В число отличительных признаков рассматри-ваемых фразеологических единиц включаются и  их идиоматичные особенности,  такие, как эмоциональность, экспрессивность, невоз-можность перевода с одного языка на другой [см.: 4, 51-55].
Эмоциональная насыщенность является одним из отличи-тельных идиоматичных признаков компаративных фразеологи-ческих единиц. В содержании каждой компаративной фразеоло-гической единицы помимо понятийного значения можно обна-ружить различные нюансы – эмоциональные оттенки и экс-прессивные моменты. В некоторых из них выражена положительная эмоция, а в других они представляют собой отрицательные эмоциональные оттенки. Компаративные фразеологические еди-ницы, выражающие отрицательные эмоциональные оттенки, в большинстве случаев характеризуют нежелательные стороны характера субъекта действия. Например, в следующих компа-ративных фразеологических единиц: њамчун гўри фурўрафта (букв. как провалившаяся могила) «неустойчивый, разрушенный»; маймуни бозингар барин (букв. как обезьяна-плясунья) «послушный, ловкий»; монанди саги девона (букв. как бешеная собака) «сам не свой, разгневанный»  выражены отрицательные эмоциональные оттенки. 
В другой группе компаративных фразеологических единиц наряду с понятийным значением выражены положительные эмоционально-оценочные нюансы: чўљаи парї барин (букв. как цыпленок пери)  «очень красивый, привлекательный»; мисли гавња-раки чашм (букв. как зрачок глаза) «очень дорогой»; чун гули ошиќи печон (букв. как вьюнок) «вместе, близко».

Экспрессивность является важным идиоматичным признаком компаративных фразеологических единиц. Компоненты экспрес-сивных компаративных фразеологических единиц почти полностью утрачивают свои значения. «Роль экспрессивных и эмоциональных факторов в образовании фразеологических сращений также очень велика. Экспрессивное значение легко может поглотить и нейтрализовать круг предметных значений слова, фразы» [2, 149]. В основе экспрессивных компаративных устойчивых образований в большинстве случаев заложен признак сопоставления одного явления действительности с другим: монанди барфи тобистон (букв. как летний снег) «неожиданно», кафи даст барин (букв. как ладонь руки) «плоский».
Третьим идиоматичным признаком компаративных фразео-логических единиц является их непереводимость на другие языки в буквальном смысле. Например, ходачўби гўр барин (букв. как надмогильный шест) «прямой, неподвижный»; монанди мурдаи кўњна (букв. как старый покойник)  «вонючий, дурно пахнущий»;  чун аспи љувоз (букв. как лошадь с  маслобойки) «крепкий, выносливый». 
2.2. Лексико-грамматический состав компаративных фразео-логических единиц. В качестве  воспроизводимых языковых фразео-логические единицы всегда выступают как структурное целое составного характера, складываясь  из различных по своим морфологическим свойством слов, находящихся между собой в различных синтаксических отношениях.

2.2.1. Морфологический состав и грамматические модели компаративных фразеологических единиц. Компаративные фра-зеологические   единицы, как и другие типы  фразеологических сочетаний, состоят из двух и более лексических элементов. Составные части фразеологических единиц, как правило, утратили возможность выражения самостоятельных лексико-грамматических значений. В зависимости от своего структурного облика исследуемые фразеологические единицы бывают различными. В качестве стержневого компонента и второго зависимого  компонента выступают преимущественно простые слова: мисли гўшти беустухон (букв. как мясо без костей) «мягкий, съедобный»; чун минќори  уќоб (букв. как клюв орла) «кривой, изогнутый»; монанди чашми ѓук (букв. как глаза жабы) «большой, страшный»; чун катаки мурѓ (букв. как куриная клетка) «тесный, грязный».

Структурный анализ компаративных фразеологических единиц показал, что в роли их опорного и второго компонентов могут использоваться также производные и сложные слова, например, мисли дами оњангарї (букв. как кузнечный мех) «подвижный,  раскаленный»; монанди  хорпушти шаттахўрда (букв. как  побитый еж) «униженный, беззащитный».

Среди компаративных фразеологических единиц, основанных на сравнении, учитывая специфический характер образующего их  сочетания слов, можно выделить как наиболее типичные и регулярные модели следующих типов: 1) сравнительный  предлог + сложное существительное + изафет + прилагательное: ба мисли  гунљишкбачањои  навбол (букв. как недавно оперившиеся воробушки) «неумело, беспомощно»; ба мисли оњубарраи шўх (букв. как шаловливый  олененок) «подпрыгивая, беспечно»; 2) существительное + изафет + сложное прилагательное + сравнительный послелог: ѓунчаи нимшукуфта барин (букв. как нерасцветший бутон) «нераскрывшийся, нераспустившийся»; одами бадкина барин (букв. как злопамятный человек) «злопамятный, мстительный»; 3) существительное + причастие + сравнительный послелог: Худо фармудагї барин (букв. как будто Бог повелел) «неожиданно, внезапно»; Хизрро дидагї барин (букв. как будто увидел  Хизра) «с любовью; недоверчиво»; 4) существительное + послелог + прилагательное: хармагас барин хира (букв. назойливый как овод) «очень назойливый»; шир барин софу тоза (букв. чист как молоко) «очень чистый»; 5) сравнительный предлог + существительное + прилагательное: мисли ѓунча зебо (букв. красив, как бутон) «очень красивый»; њамчун љувозкунанда холї (букв. пустой, как выдолбленный пень) «полый»; 6) существительное + соединительный союз + существительное + послелог: гулу булбул барин (букв.  как цветок и соловей) «влюбленные друг в друга»;  патаку пайтоба барин (букв. как стелька и портянка) «грязный, ненужный»; 7) сравнительный   предлог + существительное + соединительный союз + существительное: монанди гову хар (букв. как корова и осел) «невежливо, беспорядочно»; мисли раъду барќ (букв. как гроза) «громким голосом, громыхая»; 8) модель структурно равнозначная сложному закрытому предложению: ба мисли моњие, ки дар ќаъри дарё шино кунад (букв. подобно рыбе, плавающей в реке) «искусно»; монанди харе, ки аз гург тарсад (букв. как осел, пугающийся волка) «испуганно, боязливо».   

2.2.2. Выражение компонентов компаративных фразеологических единиц частями речи.  В структуре компаративных фразеологи-ческих единиц важную роль играет стержневое слово, выполняющее функцию сравнительной части всего оборота. В качестве опорного компонента в них преимущественно выступают именные части речи, т. е. существительные, прилагательные, числительные и т. п. Такие фразеологические единицы обычно сохраняют грамматические средства связи, свойственные  речевым образованиям, хотя реаль-ные  грамматические отношение в них давно уже стерлись.

При выражении сравнения в компаративных фразеологических единицах образуются два основных центра, появившиеся благодаря созвучию и сходству сравниваемых понятий. В результате такого сравнения в роли опорного  компонента используются обычно слова, выражающие различные разряды существительных: 

а) одушевленные имена существительные: мисли гурги гурусна (букв. как голодный волк) «жадно, алчно»; монанди моњии аз об дур шуда (букв. как рыба, удалившаяся от воды) «беспокоиться, волноваться»; б) неодушевленные имена существительные: чун барфи тобистон (букв. как летний снег) «неожиданно, внезапно»; мисли пардаи пиёз (букв. как луковичная шелуха) «тонкий, узкий»; в) существительные, характеризующие человека: њамчун табиби њозиќ (букв. как опытный враг) «заботливый, обходительный»; монанди сайёде, ки шикори ба дом афтодаи худро гурезонда бошад (букв. как охотник, упустивший свою дичь из ловушки) «упустивший, поте-рявший»; г) неличные существительные: ба мисли гунљишкбачањои навбол (букв. как неоперившийся воробушек) «бессильно, беспо-мощно»;  монанди дандони пиракии њафтодсола (букв. как зубы  семидесятилетнего старика) «испорченный, разрушенный, неустой-чивый»; д) существительные множественного числа: мисли донањои марљон (букв. как коралловые бусины) «изредка, временами, красивый»; монанди ќатрањои  борон (букв. подобно каплям дождя) «сверкающий, благотворный»; е) существительные единственного числа: вассаи каљу килеб барин (букв. как изогнутая васса) «ненужный, неподходящий»; чун дуди тира (букв. как черный дым) «черный-пречёрный». 

Выражение  объекта сравнения частями речи. Образ сравнения может быть  выражен  также различными частями речи. Если в роли сравнительной части используются разные типы существительных, то в качестве объекта сравнения употребляются качественные прилагательные:  саќич барин сиёњ (букв. черный, как смола) «чрезмерно черный»; њамчун ях сард (букв. холодный, как лёд) «очень холодный»; наречия образа действия: монанди хонаи  мотамзадагон андўњовар (букв. вызывающий тоску, как дом, в котором оплакивают покойника) «полный грусти, печали»; чун хониши кабк ќањќањадор (букв. звучный, как клекот перепелки) «красивым голосом»; простые глаголы: чун дег љўшидан (букв. кипеть, как котел) «быстро закипать»; барги бед барин ларзидан (букв. трястись, как листья ивы) «испугаться, бояться, пугаться»; составные глаголы: мисли шамъ об шудан (букв. плавиться, как свеча) «потихоньку, постоянно расплавиться»; монанди чашмони оњу бозї кардан (букв. играть глазами, как у газели) «проявить сметливость».

Выражение интенсификаторов частями речи. При помощи различных средств сравнения объект сравнения и сравнительная часть вступают в определенные отношения. Как правило, эти средства сравнения выражаются преимущественно предлогами и послелогами, которые позволяют в компаративных фразеологи-ческих единицах охарактеризовать сопоставляемый   предмет. Приведем примеры с предлогом монанди:  монанди сели хурўшон (букв. как бурный сель) «стремительно, быстро»; монанди  дањони ѓори торик (букв. как вход в темную пещеру) «очень черный»; с предлогом чун: чун ќулфу калид (букв. как замок с ключом) «совпадающий, подходящий»; чун катаки мурѓ (букв. как куриная клетка) «тесный, грязный».

Наряду с предлогами, в формировании компаративных фра-зеологических единиц большую роль играет и послелог барин. Благодаря своей синонимичности упомянутым предлогам, этот послелог может почти всегда заменить их. Данный тезис можно подтвердить следующими примерами: хаёли мањол барин (букв. как неосуществимая мечта) «сложный, недостижимый»; ба деги љўшида оби хунук андохтагї барин (букв. как холодная вода, налитая в кипящий котел)  «неожиданно, внезапно».
Небольшое количество компаративных фразеологических единиц составляют конструкции, в которых присутствуют слова с   суффиксами подобия. Например,  гурбасон љањидан (букв. прыгнуть, как кошка) «быстро, ловко прыгать»; шервор њуљум кардан (букв. нападать, как лев) «бесстрашно атаковать». 

2.3. Участие слов основного лексического фонда в компа-ративных фразеологических единицах.  Одной из характерных осо-бенностей сравнительных фразеологических единиц является участие в качестве их стержневого компонента различных слов из основного лексического фонда, выражающих наиважнейшие понятия действительности. В таджикском языке компаративные фразеологические единицы широко используются для выражения понятия человека и частей его тела, животного и растительного мира, природных явлений, птиц, насекомых [см.: 1, 79].  

 2.3.1. Слова, выражающие предметы. Корневые слова, вхо-дящие в  структуру компаративных фразеологических единиц, можно  дифференцировать следующим образом:

  Слова – наименования  животных. В таджикском языке весьма распространены компаративные фразеологические единицы, вклю-чающие особенности животного мира. В них в соответствии с  национальными традициями приводится сравнение с нравом животных, их образом жизни, характером и привычками. Употребление в компаративных фразеологических единицах таких выразительных, красочных слов в  значительной степени увеличивает  воздействие от традиционно изображаемых в данном языке образов. Это, в частности, можно увидеть в  следующих примерах: мисли гови корї (букв. как рабочая корова) «послушно, сильно»; монанди шаѓоле, ки мурѓеро даррабояд (букв. как шакал, утаскивающий курицу) «мастерски, быстро, жадно, алчно»; сагњои бўйгир барин (букв. как собаки-ищейки) «смышленый, догадливый»; њамчун гурбае, ки аз сўрохї баромадани мушро мунтазир бошад (букв. подобно кошке, ждущей у дырочки мышку) «внимательно». 

Слова - названия птиц. Другую большую группу компара-тивных фразеологических единиц представляют  такие обороты, в составе которых  встречаются названия птиц. В таких фразеоло-гических единицах, обладающих своими специфическими особен-ностями, также проводится сравнение с образом жизни, поведением и  состоянием птиц. Например, монанди мурѓони дар об афтода (букв. как курица, упавшая в  воду) «уставший, обессиленный»; гунљишкаки паршикаста барин (букв. как воробушек с поломанным крылом) «болезненно»; зоѓи ало барин (букв. как сорока) «небольшой, невзрачный»; кабки хонагї барин (букв. как домашний кеклик) «в клетке, благозвучный».

Слова, выражающие качества человека. Третью по много-численности группу составляют компаративные фразеологические единицы, стержневым словом которых являются слова, обоз-начающие качества человека. Наряду со сравнением с неоду-шевленными абстрактными понятиями, объект также может быть сравним с различными качествами человеческого характера. Черты и качества человека, представляющего собой сложный мир, широко применяются в компаративных фразеологических единицах в качестве объекта сравнения. Поэтому, слова, характеризирующие человека, как и рассмотренные выше слова,  выступают в роли опорного компонента сравнительной части компаративных фразеологических единиц: одами шањр барин (букв. как человек города) «культурный, свободный»; чун каси бори гарон аз дўшаш фурўафканда (букв. как человек, сбросивший  с плеча тяжелый груз) «легко, свободно»; чун кўдаки роњгумкарда (букв. подобно заблудившемуся ребенку) «простительно, умоляюще»; мисли зани ѓар (букв. как распутная женщина) «развратный, некультурный».
Слова, обозначающие неодушевленные предметы.  Такие слова в качестве опорного компонента рассматриваемых фразеоло-гических единиц составляют  достаточно большое количество. Данное обстоятельство вполне объяснимо тем, что любой предмет, благодаря наличию своей какой-либо примечательной особенности, может быть сравним с другим.  По этой причине слова, обоз-начающие предметы, также широко использованы в  компа-ративных фразеологических единицах для большей колоритности и выразительности изображения. Как показывает собранный материал, большинство компаративных фразеологических единиц в таджикском языке образовано с  помощью именно  подобных слов, например, чун барфи тобистон (букв. как летний снег) «внезапный, неожиданный»; хишти пухта барин (букв. как жженый кирпич) «качественный, отличный»; мисли гавњараки чашм (букв. как зрачок глаза) «любимый, уважаемый»; тољи хурўс барин (букв. как гребень петуха) «красный-красный»; мисли латтаи тар(букв. подобно мокрой тряпке) «ненужный, ветхий».

Названия насекомых: мисли мўру малах (букв. как муравьи и саранча) «многочисленный, обильный»; занбўрњои  асал барин (букв. подобно пчелам) «жадно, алчно»; монанди магасони гўштхўр (букв. подобно мухам-мясоедам) «беспорядочно, неорганизованно».
Названия растений и фруктов: монанди сарви озод (букв. как свободный кипарис) «единственный, только один»; мисли лолаи  жолазада (букв. подобно побитому градом тюльпану) «ненужный, никчёмный»; чун чанори пир (букв. как старая чинара) «недолговечный, неустойчивый»; шафтолуи пўстканда барин (букв. как очищенный персик) «съедобный».

Названия природных явлений: чун барфи тобистон (букв. как летний снег) «неожиданный, внезапный»; шаби ялдо барин (букв. как самая длинная ночь) «длинный, бесконечный»; чун абри сиёњ (букв. как черная  туча) «приводящий в ужас»; мисли сели бањорон (букв. как весенний сель) «бурный, кипучий».
Названия небесных тел: чун офтоби бегоњии лаби бом (букв. как вечернее солнца на крыше) «на последнем издыхании, последний миг», монанди ситораи рўз (букв. подобно дневной звезде) «яркий, светлый»; мисли чархи фалак (букв. как небосвод) «вращающийся, крутящийся»; монанди моњи тобоне, ки дар паси абр медарояд (букв. подобно яркой луне, которая заходит за тучу) «скрытый, тусклый», офтоби зимистон барин (букв. как зимнее солнце) «малоподвижный, хмурый».

Названия частей тела: банди даст барин (букв. как запястье руки) «полный»; дасти кўдак барин (букв. как детская ручонка) «маленький, небольшой»; мисли думи товуси хиргоњ шудаистода (букв. как распустившийся шатром хвост павлина) «красивый, блестящий»; мисли чашмони мурѓ (букв. как глаза курицы) «круглый, красноватый». 

Названия абстрактных понятий: њамчун оњанги мотам (букв. как траурная музыка) «грустный, печальный»; чун таънаи вазнин (букв. как тяжкое обвинение) «печальный, горестный»; мисли уллоси саг (букв. как вой собаки) «высокий, устрашающий»; вингоси говзанбўр барин (букв. как жужжание слепня) «тошнотворный, режущий слух». 

Наименования продуктов питания: монанди шири ќаймоќбаста (букв. как сливки) «вкусный, желтоватый»; чун нони нав аз танўр беруномада (букв. как только вытащенные из танура лепешки) «мягкий, нежный»; ба ранги нони ширмол (букв. подобно сдобной  лепешке) «красивый, аппетитный».

Названия предметов быта: монанди  мокуи бофандагон (букв. как челнок ткачей) «торопливый, суетливый»; њамчун манќали фурўзон (букв. подобно горящему мангалу) «ясный, яркий»; деги шир барин дамидан (букв. вздуваться, как котел с молоком) «мгновенно  прийти в ярость»; мисли латтаи тар (букв. подобно мокрой тряпке) «ненужный, ветхий».

2.3.2. Выразительность слов состава компаративных фразео-логических единиц. К числу наиболее характерных особенностей компаративных фразеологических единиц относится их выразительность, которая возникает благодаря соразмерности, созвучию, аллитерации и рифме составных частей таких единиц.

Соразмерность и созвучие сравнительной части с объектом сравнения. В рассматриваемых компаративных фразеологических единицах звуки или отдельные звукосочетания компонентов могут быть похожими друг на друга. Такая эвфония и благозвучность во время произношения  способствуют  плавности выражения: монанди аспи љавон давидан (букв. бежать подобно молодому коню) «грациозно, быстро двигаться»;  ба монанди обу њаво зарур (букв. необходим как вода и воздух) «необходимый, очень нужный»; монанди лойи похса сахт (букв. крепкий, как основа глинобитной стены) «очень крепкий»; чун бистари пар нарм (букв. мягкий, как пуховое одеяло)  «чрезмерно мягкий».

Использование созвучных гласных и согласных. В составе компаративных фразеологических единиц встречаются слова, схожие друг с другом по звуковому обличию или подобию своих составных частей. Это созвучие может возникнуть между объектом сравнения и сравнительной частью, а также между главным и зависимым  компонентами фразеологизма. Звуковые соответствия, а точнее – явление аллитерации, заключаются в  повторении отдельных звуков или звуковых частей, придающих тексту особую звуковую и интонационную выразительность.

В зависимости от того, какие звуки, согласные или гласные, вызывают аллитерацию, можно выделить два вида аллитеративного явления, т. е. ассонанс и консонанс.

Ассонанс, т. е. созвучие гласных звуков в составе компа-ративных фразеологических единиц, явление достаточно рас-пространенное. Один и тот же гласный может  повторяться   в составе компонентах компаративных фразеологических единицах, находящихся в различных позиционных условиях. Например, гласные о и а в следующих примерах: мисли борони бофайзи бањорон (букв. как обильный весенний дождь) «благодатный»; мисли лолаи жолазада (букв. подобно побитому градом тюльпану) «завядший».

Консонанс – благозвучное, согласованное сочетание одно-временно звучащих согласных звуков считается одной из особенностей компаративных фразеологических единиц. Различные согласные могут повторяться в отдельных словах. Например, согласные ќ, г и с  повторяются в следующих примерах: чун минќори уќоб (букв. подобно клюву орла) «острый, тонкий»; монанди гови гурусна (букв. как голодная корова) «жадно, алчно»; монанди саги сангхўрда (букв. как побитая собака) «сердитый, гневный».

Созвучие в рифме внутренних частей.  Среди компаративных фразеологических единиц встречаются примеры, компоненты которых обладают звуковым тождеством. Например: мисли дардараки бодбарак (букв. как  воздушного змея) «громкий, режущий слух»; хаёли мањол барин (букв. как несбыточная мечта) «трудный, недоступный»; аз нўги хамир фатир барин (букв. из кончика теста – сдобная лепешка) «мало, незначительный»; чун тори дутор (букв. как струна дутара) «тугой, натянутый».

Подытоживая  вышесказанное, можно утверждать, что компа-ративные фразеологические единицы обладают целым рядом присущих им особенностей, куда входят их семантическая це-лостность, структурная неразложимость, отсутствие синтаксических отношений между их компонентами,  невозможность  перевода их с одного языка на другой, особый лексико-грамматический состав и характерная эвфония их звукового состава.
Третья глава - «Семантические и структурные группы компа-ративных фразеологических единиц и их соотнесенность к частям речи» - посвящена анализу данной фразеологической модели с точки зрения их  семантики, структуры и соотнесенности к отдельным частям речи.

 3.1. Семантические группы компаративных фразеологических единиц и их важнейшие особенности. Выражение целостного значения компаративных фразеологических единиц  возникает благодаря метафоризации буквального значения их компонентов. Фразеологическое значение, отличаясь от других типов значений, именно в компаративных фразеологических единицах приобретает особую  выразительность. Исходя из выражения ими целостной семантики и принципов классификации семантических групп, компаративные фразеологические единицы можно дифферен-цировать на компаративные идиомы и компаративные фраземы. В таджикском языке отсутствуют неидиоматические компаративные фразеологические единицы, так как сравнение частично или полностью появляется благодаря наличию переносного значения. 

3.1.1. Семантическое содержание компаративных фразеоло-гических единиц и их классификация по семантическим признакам. По своему семантическому содержанию компаративные фразео-логические единицы характеризируются большим разнообразием. Семантика всех типов компаративных фразеологических единиц образуется на основе буквального значения слов – компонентов словосочетаний. Компаративные фразеологические единицы, как и другие разновидности фразеологических оборотов, прежде всего выражают понятие. Однако наряду с выражением общих понятий  основное функциональное значение компаративных фразео-логических единиц заключается в сравнении (оппозиции)  предметов и явлений, их коннонативности, эмоциональном, оценочном отношении к объекту сравнения. 
3.1.2. Семантические группы компаративных фразеологических единиц. Компаративные фразеологические единицы по степени выражения всех оттенков можно классифицировать на идиомы и фраземы. 
Компаративные идиомы. Компаративные идиомы полностью соответствуют особенностям фразеологических идиом, отличаясь от них лишь внешней структурой и составом. Составные компоненты компаративных идиом, полностью утратив свое лексическое значение, приобретают переносное значение. Даже компаративные предлоги, лишившись в определенной степени  своего значения и грамматических функций, в составе таких идиом превращаются в незаменимый компонент. Как и в других типах фразеологических идиом, значение компаративных идиом не складывается из суммы значений их внутренних частей, а образуется из общего переносного значения всего оборота. «Значение компаративных устойчивых сочетаний не может быть образовано из суммы значения составляющих их частей» [5, 14]. Например,  чун соњиби  хона (букв. как хозяин дома) «уважаемый, терпеливый»; чун ѓизоли рамида (букв. как раненная газель) «случайный, пугливый»;  монанди роњи мўрчагон (букв. как муравьиная тропа) «извилистый».

Компаративные фраземы. Компаративные фраземы по выражению  семантики не отличаются от других  фразеологических  фразем. Лексическая неделимость, устойчивость состава и  структуры, целостность значения, выражение различных семантических оттенков, художественная образность являются основными особенностями компаративных фразем. В составе этих единиц кроме слов-интенсификаторов также находятся слова с переносным значением. Наиболее отличительной чертой ком-паративных фразем считаются обязательное присутствие в их структуре интенсификатора. Слова, выполняющие его функцию, используются в своем первоначальном лексическом значении. В компаративных фраземах интенсификатор имеет свое постоянное место, позицируясь между объектом сравнения и сравнительной части: патаку пайтоба барин беќадр (букв. быть никчемным подобно стельке и портянкам) «униженный», чун ќулфу калид мувофиќ (букв. соответствовать, как замок и ключ) «полностью соответствующий»; њамчун љувозкунда холї (букв. пустой, как выдолбленный пень для маслобойки) «пустой, полный».

3.2. Структурные группы компаративных фразеологических единиц и их особенности. Компаративные фразеологические еди-ницы  таджикского языка представляют собой значительный пласт среди других групп фразеологизмов. В соответствии со своей структурой компаративные фразеологические единицы подраз-деляются на компаративные сочетания, компаративные слово-сочетания и компаративные предложения.

3.2.1. Одну из наиболее многочисленных групп среди компа-ративных фразеологических единиц  составляют компаративные сочетания, которые отличаются от других структурных разно-видностей своей  неделимостью и морфологическим выражением составляющих их компонентов. Образуются они, как правило, на основе простых синтаксических сочетаний, различие от которых содержится в том, что компаративные сочетания семантически неразложимы, в роли их вспомогательных элементов выступают исключительно сравнительные предлоги и суффиксы, а, самое главное, в их составе отсутствует опорный компонент. Иногда компаративные фразеологизмы целиком оформлены изафетной конструкцией. Однако начальный компонент,  оформленный в них изафетом, является предлогом и он  настолько затушёван, что  трудно отделить его от других самостоятельных компонентов. Подобные компаративные конструкции  структурно схожи с сравнительными  оборотами, но это подобие связано только с тем фактом, что их первичные предлоги выпадают из именной части составных предлогов: монанди хумориёни чилим (букв. как испытывающий зависимость от чилима) «жадно, алчно, охмелевший»; монанди  хонаи занбўр (букв. как осиное гнездо) «полный шума, гама»; монанди галаи шаѓолон (букв. как стая шакалов) «вместе, беспорядочно». 

Другой важной чертой компаративных сочетаний является невозможность включения между их составными компонентами других слов. Добавление в этом случае даже грамматических средств может привести к исчезновению структурно-семантической цельности конструкции и превратить ее в свободное синтаксическое сочетание.

Например, включая в состав компаративных фразеологических единиц отдельные слова, можно образовать подобные конструкции, но только свободные синтаксические словосочетания типа: гадо барин тамаъкор (букв. жадный, как нищий) – гадои ќади кўча барин тамаъкор (букв. жадный, как нищий на улице); чун њайвони  хашмгин (букв. как рассвирепевший зверь) – чун њайвони ба хашм омада овоз баровардан (букв. кричать, как пришедший в ярость зверь).

3.2.2. Компаративные словосочетания наряду с другими типами компаративных фразеологических единиц составляют значительное число во фразеологическом фонде таджикского языка. Внешне они  похожи на свободные синтаксические словосочетания, но при этом различаются выражением  целостности значения и  грамма-тическими формами. В компаративных словосочетаниях один из их компонентов является опорным, остальные компоненты исполь-зуются для  усиления его семантики.  Вспомогательные элементы сравнения, как средство его возникновения,  обеспечивают связь между компонентами, что в конечном результате приводит к  выражению одного целостного понятия. Данное утверждение можно подтвердить следующими примерами: чун парї зебо (букв. красивая, как пери) «очень красивая», монанди лойи  похса сахт (букв. твердый, как глина похсы) «очень твердый, крепкий»; дањони сатил барин калон (букв. большой, как отверстие ведра) «очень большой». В группу компаративных словосочетаний также входят сравнительные обороты, в которых строевые элементы (предлоги и послелоги), употребляемые с последующими  словами, служат усилению значения опорного компонента. В соответствии с такой структурой выделяются две группы компаративных словосо-четаний: а) адъективные сравнительные словосочетания: хармагас барин хира (букв. назойливый, как овод) «назойливый»; оина барин равшан (букв. светлый, как зеркало) «очень светлый»; б) глагольные сравнительные словосочетания: мисли мурда хобидан (букв. спать, как убитый) «быть без движения»; тут барин резондан (букв. рассыпать, как тутовник) «всех перестрелять».

3.2.3.  Компаративные предложения, занимая особое место в фразеологическом фонде таджикского языка, благодаря устой-чивости   структуры и лексического состава, выражению значения и образности, степени эмоционально-экспрессивной окраски отли-чаются от других структурных типов компаративных фразео-логических единиц. Представляя в большинстве случаев открытые предложения, они выражают абстрактные или абстрактно-образные понятия. Как правило, такие компаративные фразеологические единицы, выступая как замкнутые устойчивые образования, в речи выполняют функцию придаточного сложноподчиненного пред-ложения. Наиболее характерной чертой таких замкнутых ком-паративных предложений является то, что их основной компонент в составе главного предложения используется с вспомогательными средствами сравнения, а остальные части, подчиняясь ему, с помощью подчинительного союза ки могут трансформироваться в постпозитивное придаточное определительное предложения: монанди мушоне, ки аз гурба гурезанд … (букв. подобно мышам, убегающим от кошки) «быстро, второпях»; монанди шере, ки дар ѓазаб омада бошад … (букв.  как разъярившийся лев) «гневный, устрашающий» [6, 210-211].
3.3. Классификация компаративных фразеологических единиц в зависимости от их соотнесенности к частям речи. Компаративные фразеологические единицы по выражению опорного компонента и одновременно по выражению общего целостного значения имеют непосредственное отношение к различным частям речи. Соот-несенность к отдельным частям речи компаративных фразео-логических единиц  в большинстве случаев подчеркивается зна-чением опорного компонента, в роли которого выступают преи-мущественно  прилагательные, наречия и глаголы. В некоторых компаративных фразеологических единицах функцию опорного компонента выполняют слова с прямым значением. На первый взгляд, такие слова вроде не включаются в структуру ком-паративных фразеологических единиц. В действительности  же они, выполняя функцию выразителя понятийного значения всего оборота, превращают такие сравнительные конструкции не только в устойчивые идиоматические, но и образные выражения. Например, асал барин ширин (букв. сладкий, как мед) «очень сладкий»; оина барин равшан (букв. ясный, как зеркало) «очень чистый». В зависимости от соотнесенности к определенной части речи опорного компонента или же общего категориального значения всей компаративной фразеологической единицы их можно выделить в следующие группы:

3.3.1. Адъективные компаративные фразеологические единицы.  Компаративные фразеологические единицы такого типа возникают в том случае, если их  опорный компонент выражен именем прилагательным. Следует подчеркнуть, что в качестве опорного компонента используются, как правило, качественные прила-гательные, обозначающие признак, цвет, состояние, объем, вкус и температуру предмета. Например, прилагательные, обозначающие признак предмета: чун офтоби паси абр хира (букв. как тусклое солнце за тучей) «очень тусклый»; чун парї зебо (букв. красивая, как пери) «очень красивая»; монанди лойи похса сахт (букв. твердый, как глина пахсы) «очень твердый»; прилагательные, выражающие состояние предмета: шаддаи марљон барин овезон (букв. как свивающееся коралловое ожерелье) «подвешенный»; мурѓи ба об  афтодагї барин шалпар (букв. уставший, как упавшая в воду курица) «очень уставший, изнуренный»; прилагательные, обозначающие цвет предмета: мисли таги дег сип-сиёњ (букв.  черный, как дно котла) «очень черный»; монанди барги хазоншуда заб-зард (букв. желтый, как опавший лист) «желтый-прежелтый»; прилагательные, выражающие объем, вкус и температуру предмета: шоњкоса барин калон (букв. большой, как крупная коса) «очень большой, крупный»; ќанд барин ширин (букв. сладкий, как сахар) «чрезмерно сладкий»;  њамчу ях сард (букв. холодный, как лед) «очень холодный».

3.3.2. Глагольные компаративные фразеологические единицы. В фразеологических  единицах данного типа опорные компоненты употребляются в своем  прямом значении, а остальные компоненты, переосмысливаясь и реализуясь в переносном значении, выступают  семантическими дифференциаторами, уточнителями основного стержневого компонента - глагола во фразеологизме. Отли-чительной чертой таких единиц является использование в качестве их опорного компонента преимущественно исконных глаголов: чун офтоб дурахшидан (букв. светить, как солнце) «щедро светить, распространять свет»; хирс барин хоб рафтан (букв. спать, как  медведь) «спокойно, долго спать»; мисли шер наъра кашидан (букв. рычать, как лев) «кричать громко»; чун мор неш задан (букв. жалить, как змея) «нанести большой вред»; саг барин монда шудан (букв. устать, как собака) «сильно устать».

3.3.3. Адвербиальные компаративные фразеологические еди-ницы.  Третью  группу компаративных фразеологических единиц составляют фразеологические единицы, которые по опорному компоненту и по лексико-грамматической соотнесенности связаны с наречием, поэтому их иногда называют наречными компа-ративными фразеологическими единицами. Приведем примеры таких компаративных фразеологических единиц: сўзан халидагї барин (букв. как будто  ужаленный иглой)  «больно»; аз осмон фаромада омадагї барин (букв. как будто с неба спустился) «неожиданно, внезапно»; чун мўйи оташдида (букв. как опалённые волосы) «беспомощно, мучительно». 
Компаративные  фразеологические  единицы с опорным словом – наречием  отличаются своей немногочисленностью: мўру малах барин бисёр (букв. много, как муравьев и саранчи) «чрезмерно много»; офтоби паси абр барин хиратоб (букв.  тусклый, как солнце за тучей) «неясный». 

Таким образом, семантическая, структурная и  морфоло-гическая классификация компаративных фразеологических единиц с учетом цельности и образности выражения, конструирования фразеологизмов по установившимся моделям и соотнесености основного компонента к тем или иным частям речи, раскрывает их лингвистическую суть и функциональные особенности.
В заключении подведены результаты исследования, которые сводятся к следующему:

1. Эволюционное развитие таджикского языка  привело к созданию обширной группы фразеологических единиц, основанных на сравнении, компаративных фразеологических единиц.

2. Различные художественные средства, составляющие основу компаративных фразеологических единиц, усиливают абстракт-ность и образность выражения, что выделяет этот тип фра-зеологизмов среди других таджикских  фразеологических структур.

3. Компаративные фразеологические единицы, основное значение которых основывается на сравнении предметов, явлений и т. д., характеризуются эмоционально-оценочными (как поло-жительным, так и отрицательным отношением к объекту) нюансами.
4. Лексико-грамматический состав компаративных  фразеологических единиц отличается  большим  разнообразием. В функции опорного  компонента  рассматриваемых единиц могут выступать прилагательные, наречия и  глаголы.

5. В зависимости от  своей структуры  компаративные фра-зеологические единицы таджикского языка подразделяются на компаративные сочетания, словосочетания и предложения.

6. По степени семантической спаянности компаративные фразеологические единицы делятся на компаративные идиомы и компаративные фраземы. 

7. По соотнесености к частям речи компаративные фра-зеологические единицы выделяются на адъективные, адвербиальные и глагольные.

8. Все типы компаративных фразеологических единиц состоят из объекта сравнения, сравнительной части и интенсификатора.

9. Компаративные фразеологические единицы, выражая  образность, эмоциональность и  модальность,  в большинстве слу-чаев  выполняют эмоционально-оценочную функцию.
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